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With these things having been said (ie words) she has set her (the queen's) kindled soul with love on fire,

And delivered hope to her fluctuating mind, and released her shame.

From the beginning they approach shrines, and they diligently seek peace throughout the altars;

They slay chosen sheep from habit to lawgiving Ceres (the goddess of agriculture)

And to Phoebus and to father Lyaeus,

Above (in front of) all to Juno, to whom bonds of marriage (yoked together) are of (in) her care.

She herself, most beautiful Dido, holding a libation saucer in her right hand,

Pours out in the middle between the horns of a shining (ie white) cow, 

Or before the faces of the gods walks slowly to the rich altars,

And daily she renews (these) with gifts, with the breast bones of the beasts having been revealed gazing she consults the breathing internal organs.

Alas!  The ignorant souls of a prophet.   What are solemn pledges to her raging,

(Or furthermore) what are shrines benefiting?  Meanwhile a flame consumes her delicate innermost parts, and below her breast lives a silent wound.

Miserable Dido is being burned, and roaming raging in the entire city,

Such as a hind having been thrust by an arrow, 

How at a distance in respect of this incautious woman amongst the Cretan woodlands a shepherd moving with spears (ie hunting) has thrust one in, 

And unknowing has forsaken her to his flying weapon;

That woman to her flight wanders through the Dictean woods and the forests;

Holding fast to her side is the fatal cane (ie spear).

